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PE®EPAT

Junnomuas pabota coctouT u3 50 crpanui, /1 uCTOYHUKOB, 1
MIPIIIOKEHUS.

Knwouesvle  cnosa:  Onaor, WHTEPHET-AUCKYPC, KOMIBIOTEPHO-
OTIOCPEOBAHHBIA  JUCKYPC, HHTEPHET-KOMMYHUKAIIUS, TOJH30BaTEllb,
COIMAJIbHAS CETh, UHTEPHET-(POPYM, YaT, CAaMOTIPE3CHTAIUS JTUIHOCTH.

Obvexm ucciedo8anus. TEKCThI OJIOTOB.

Ilpeomem  uccneoosanusi;  TpaMMaTHYECKUE W JICKCUYECKUC
0COOEHHOCTH OJIOTOB.

Ilenv: COBOKYITHOE W3YYCHHE JIMHTBHCTHYECKHUX OCOOCHHOCTEH,
BCTpeYarouiyecs B 0JIorax Kak B OJJHOM U3 BAPUAHTOB MHTEPHET-OOIICHUS.

3a0auu: 1) paccMOTpPETh MOHSATHE HHTEPHET-IUCKYPCa U €T0 JKaHPbI; 2)
ONpEJENIUTh TOHATHE OJOr U €ero XapakTepUCTHUKU; 3) paccMOTpeTh
KJIaCCU(DUKAIIMIO U CTPYKTYpY OJ0TOB; 4) U3y4UTh KAHPOBBIE OCOOCHHOCTU
0510roB; 5) U3y4YHTh rpaduuecKkre OCOOCHHOCTH aHIJIOS3BIYHBIX OJIOroB; 6)
U3YYUTh JIEKCUYECKHE OCOOEHHOCTH aHIJIOS3BIYHBIX OJIOTOB; 7) H3y4UTH
rpaMMaTHYeCKHUE 0COOCHHOCTH aHTJIOA3BIUYHBIX OJIOTOB.

Memoowl uccneoosanusi; CUHTE3, aHAIW3, CPaBHEHHE HH(POpPMAIIUU,
oOpabaTpiBaeMOll B TIPOIIECCEe HANMCAHUS W WCCICIOBAHUS MaTepHaya, a
TaK)kK€ KOPIYCHBIH METOJ U OOIIEHUIOTOTHUSCKII METOJ] WHTEPIPETAIHH
TEKCTa.

Ilonyuenmnvie pesyromamvl U uUxX HOBU3HA. BBIJACICHBI TpadUUECKUE,
JICKCUYECKHEe M TPaMMaTHYECKHE OCOOCHHOCTH aHTJIOS3BIYHBIX OJIOTOB Ha
Marepuasie 58 OioroB, 3 coIMaIbHBIX CETEH, WHTEPHET-KOHTEHT,
HAIMOHAJILHOTO Kopiyca anrimickoro s3bika (British National Corpus).
[TorydeHHBIE PE3yNBTaTBl MOTYT OBITH WCITONB30BAaHBI MPU YTCHHUH JICKIINH,
MPOBEICHUN MTPAKTUUECKHUX 3aHITHH.

Iloomeepocoenue  camocmosmenbHOCMU  BbINOJIHEHU — pabombl.
CaMOCTOSATEILHOCTh BBIMIOJHEHUS JUIUIOMHON pabOThl TOATBEPIKIAACTCS
IPHJIOKEHHBIM K paboTe oTyéToM u3 cuctembl antiplagiat.ru.



POD®EPAT

JprmmomMHas para ckinaaaenma 3 50 craponak, 71 kpeHi, 1 qagaTky.

Knouasvis c106bl; OJIOT, IHTIPHAT-IBICKYPC, KaMIT'IoTapHa-
anacpoJKaBaHbl IBICKYpC, IHTIPHAT-KaMyHIKaIlbls, KapbICTabHIK,
caIbIsUTbHAS CETKA, IHTAPHAT-(QOPYM, HaT, CaMaNpI3CHTAIIBIS aCOObI.

Ab'exm dacnedasanns’ TIKCTHI OJIOTay..

Ilpaomem oOacnedasanus: TPaMaTBIYHBIA 1 JIEKCIYHBISI acaliBacii
oJsoray.

Mbdma: cykyniHae BBIByUSHHE JIIHTBICTBIYHBIX aca0miBacIsy, sAKis
CyCTpakaroma ¥ 06yorax sk y aaHbIM 3 BapbISIHTAY 1HTIPHAT-KaMyHIKaIlbll.

3aoauwl: 1) pasraeazenp NaHsALIUE IHTIPHAT-ABICKYPCY 1 SITO JKaHPHI; 2)
BbI3HAYBIIL TAHAILIE OJIOr 1 Aro XapakTapbICThIKI, 3) pasrieaseib
KJacipikalpllo 1 CTPYKTypy Ojoray; 4) BbIBYYbIIb >KaHpaBblsl acaliiBacil
osoray; 5) BbIByYbIllb rpadiuHblsl acaliiBacll aHIIaMOYHBIX Osoray; 6)
BBIBYYBIIb JIEKCIYHBIS acaliiBaclil aHIVIaMOYHBIX Ojoray; 7) BBIBYYbILb
rpaMaThIYHbIsSI acabJ1iBacIll aHTJIAMOYHBIX OJ0ray.

Memaowl Oacnedaeannsa: CIHTI3, aHali3, MapayHaHHE 1HQapMarllbli,
ampaloyBaHail y Mpainpce HaIliCaHHs 1 JacielaBaHHI MaT3phITy, a Takcama
KapITyCHBI META[ 1 aryJabHa(UIaIariuyibl METa IHT3PIPITALIBI TIKCTY.

Ampvimanbsis 6bIHIKI | IX HAGI3HA: BbUTyYaHbIs rpaIuHbIs, JEKCIYHBIA 1
rpaMaThIuHbIA aca0iBacIll aHTJIAMOYHBIX Ojioray Ha maTa pbisie 58 Gioray, 3
CaIbIsSIIbHBIX CETaK, IHTAPHAT-KAaHTIHTY, HAIIbITHAIbHATA KOPITyCa aHTIiHCKai
MoBbl (British National Corpus). ATpbIMaHbIsi BBIHIKI MOTYIb OBIIb
BBIKAPBICTaHBI TIPHI YbITAHHI JICKIIBIA, TPABSIA3EHHI MPAKTHIUHBIX 3aHATKAY.

Ilayeepooicanne camacmoiinacyi blkaHanHsa padomsl: CaMaCTOWHACIb
BbIKAHAHHS ABITUIOMHAN Tpaibl TalBsSpIKaeIa IpbIKIaJ3eHbpIM Ja Tpallbl
crpaBa3javaii 3 cictaMel antiplagiat.ru.



ABSTRACT

The thesis consists of 50 pages, 71 sources, 1 application.

Keywords: blog, internet discourse, computer-mediated discourse,
Internet communication, user, social network, Internet forum, chat, self-
presentation of personality.

Object of research: texts of blogs.

Research subject: grammatical and lexical features of blogs.

Purpose: the cumulative study of linguistic features, found in blogs as
one of the options for Internet communication.

Task: 1) to consider the concept of Internet discourse and its genres; 2)
to define the concept of a blog and its characteristics; 3) to consider the
classification and structure of blogs; 4) to study genre features of blogs; 5)
study the graphical features of English-language blogs; 6) study the lexical
features of English-language blogs; 7) study the grammatical features of
English-language blogs.

Research methods: synthesis, analysis, comparison of information
processed in the process of writing and researching the material, as well as the
corpus method and the general philosophical method of interpreting the text.

The results obtained and their novelty: graphic, lexical and grammatical
features of English-language blogs are identified on the material of 58 blogs,
3 social networks, Internet content, the national corpus of English (British
National Corpus). The results obtained can be used for reading lectures,
conducting practical exercises.

Confirmation of the independence of the performance of work: the
independence of the performance of the thesis is confirmed by the report
attached to the work from the system antiplagiat.ru.



